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ِ ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   بِسۡمِ ٱللَّه
 

PARATHËNIE 

Lavdërimet e plota i takojnë vetëm Allahut, kurse paqja dhe bekimi i 

Allahut qofshin mbi Profetin e fundit, zotërinë e njerëzimit, 

Muhamedin. 

Abetarja kuranore është një libër tejet i përshtatshëm për këdo që 

dëshiron të mësojë leximin e Kuranit fisnik. Ajo që e bën këtë libër të 

veçantë është metoda shumë e thjeshtë dhe tërheqëse e të mësuarit, 

në të cilën janë përfshirë të gjitha mësimet e nevojshme për 

përvetësimin e shkronjave arabe dhe leximin e saktë të Kuranit. 

Abetarja kuranore është përgatitur si një metodë praktike dhe e 

provuar për mësimin e leximit të Kuranit. Falë Allahut, prej vitesh, me 

këtë abetare punojnë qindra mësues e mësuese, si në mësimdhënie të 

drejtpërdrejtë ashtu edhe online. Për shkak të thjeshtësisë dhe 

qartësisë së saj, nga kjo vepër kanë përfituar mijëra burra, gra, fëmijë 

dhe të moshuar. 

Ata që për ndonjë arsye nuk kanë mundësi të ndjekin një kurs të rregullt 

për mësimin e leximit të Kuranit, nuk duhet të dëshpërohen, sepse 

përmes shpjegimit të këtij libri, i cili gjendet në kanalin e Institutit 

Germa në YouTube, mund të mësojnë me lehtësi shkronjat arabe dhe 

leximin e Fjalës së Allahut – Kuranit. 
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Ky libër është pasuruar me shembuj të mjaftueshëm nga Kurani fisnik, 

si dhe me një shtojcë për ushtrimin e shkrimit, e cila ka rëndësi të 

veçantë, pasi ndihmon që ajo që mësohet të ngulitet më mirë në 

mendjen e nxënësit. 

Shkronjat arabe që nuk ekzistojnë në alfabetin e gjuhës shqipe, gjatë 

transkriptimit janë shënuar me shenja dalluese, për ta lehtësuar 

leximin dhe shqiptimin e tyre. 

Ky libër është përkthyer tashmë në disa gjuhë të ndryshme. 

Lusim Allahun e Madhëruar t’i begatojë me të mira të gjithë ata që 

ndihmuan në përpilimin dhe botimin e këtij libri, si dhe ata që do të 

punojnë me të! 

 

Jusuf Kastrati 
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Vlera e leximit të Kuranit fisnik 

 

Kurani fisnik është fjala e Allahut të Lartësuar. Leximi i tij është gjëja më 

e mirë që e shqipton gjuha.  

Allahu i Lartmadhërishëm thotë: 

ولئَكَِ يؤُْمِنُونَ بهِِ ﴿
ُ
ِينَ آتيَنَْاهُمُ الكِْتَابَ يَتلْوُنهَُ حَقه تلََِوَتهِِ أ  ﴾ الَّه

"Ata që ua kemi dhënë Librin dhe e lexojnë ashtu siç është shpallur, 

ata besojnë vërtet në të." (Kurani, 2:121) 

Në vijim po i paraqesim disa thënie të të Dërguarit Muhamed صلى الله عليه وسلم 

* 

lidhur me Kuranin:  

“Më i miri prej jush është ai që e mëson Kuranin dhe ua mëson të 

tjerëve.” [Buhariu] 

"Ai që e lexon Kuranin, duke qenë i përpiktë në leximin e tij, është nën 

përcjelljen e melekëve shkrues, fisnikë dhe bamirës, ndërsa ai që e lexon 

atë duke pasur vështirësi gjatë leximit, i ka dy shpërblime." [Buhariu 

dhe Muslimi] 

“Me të vërtetë, Allahu i Madhërishëm i lartëson me këtë Libër disa 

njerëz dhe i poshtëron disa të tjerë.” [Muslimi] 

“Lexojeni Kuranin, sepse ai do të vijë ndërmjetësues për lexuesit e tij në 

Ditën e Kiametit.” [Muslimi] 

“Ai që e lexon një shkronjë nga Libri i Allahut, ka një shpërblim i cili 

shtohet dhjetëfish. Nuk them se elifi, lami dhe mimi janë një shkronjë, 

por elifi është një shkronjë, lami një shkronjë dhe mimi shkronjë më 

vete.” [Tirmidhiu] 

“Lexuesit të Kuranit i thuhet: Lexo dhe ngrihu lart (në Xhenet), lexo 

ashtu si e lexoje në dynja, sepse ti do të ngrihesh vazhdimisht duke e 

 
*Sal-lallahu alejhi ue sel-lem (shqip: paqja dhe bekimi i Allahut qofshin mbi të). 
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lexuar atë deri në ajetin e fundit që do ta lexosh.” [Ebu Davudi, 

Tirmidhiu dhe Nesaiu] 

“Vërtet, ai i cili në brendinë e tij nuk ka asgjë nga Kurani është si 

gërmadha!” [Tirmidhiu] 

“Të dy prindërve të atij që e lexon Kuranin dhe punon në përputhje me 

atë që përmban ai, Allahu do t’ua vërë një kurorë në Ditën e Kiametit, 

drita e së cilës do të jetë më e mirë se drita e diellit në këtë botë. E 

ç’mendoni, vallë, për atë që punon sipas tij?!” [Ebu Davudi] 

Këto ajete, hadithe e shumë të tjera të ngjashme me to tregojnë vlerën 

e mësimit, leximit dhe zbatimit të Kuranit fisnik. 
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ِ الرهحَْْنِ الرهحِيمِ   بسِْمِ اللَّه

HYRJE 

 

❖ Alfabeti i gjuhës arabe përbëhet nga njëzet e tetë shkronja 

dhe secila shkronjë e ka emrin e vet. 

❖ Të gjitha shkronjat e alfabetit arab janë bashkëtingëllore. Në 

arabisht ekzistojnë edhe tri zanore të shkurtra ose vokale, mirëpo 

ato nuk janë pjesë e alfabetit. 

❖ Nëntë tinguj të gjuhës arabe nuk ekzistojnë në gjuhën shqipe 

dhe për këtë arsye këta tinguj i quajmë “shkronja të rënda”. 

❖ Drejtshqiptimin e këtyre tingujve medoemos duhet ta 

mësojmë te ndokush që e njeh mirë shqiptimin e shkronjave arabe. 

❖ Leximi në gjuhën arabe, ndryshe nga shqipja, fillon nga ana 

e djathtë. 

❖ Germat e gjuhës arabe nuk ndahen në germa të mëdha dhe 

të vogla, por gjithnjë shkruhen njëjtë. 

❖ Të gjitha shkronjat e Kuranit lidhen me njëra-tjetrën, nga të 

dyja anët, përveç gjashtë syresh, të cilat lidhen vetëm nga ana e 

djathtë.  

❖ Mbajeni në mend gjithnjë se, Allahu i Lartësuar na shpërblen 

me nga dhjetë shpërblime për çdo shkronjë të Kuranit që e lexojmë.  
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ZANORET E GJUHËS ARABE 

 

Alfabeti i gjuhës arabe përbëhet nga 28 shkronja. Pos këtyre 

shkronjave, në gjuhën arabe ekzistojnë edhe tri zanore. Ato janë: 
 

 

 

 

 

Për t’i kuptuar më lehtë këto zanore dhe për t’i vendosur në 

shembuj në mënyrë praktike po e mësojmë shkronjën “B”. 

Shkronja “B” në gjuhën arabe shkruhet kështu:  ب   

 
Nëse pas shkronjës “B” vjen ndonjëra nga tri zanoret, atëherë i 

lexojmë siç vijon: 

 

 

 

 
 

  

• Zanorja "e" në arabisht lexohet sikurse e-ja në fjalën
shqipe "tre".

Vini re!

e

Fetḥa

َ u

Ḍamme

ُ i

Kesra

ِ

 
 
ب

Be

 
 
ب

Bu

ب  

Bi
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Shembuj: 

 

 

 

 

Lexo shembujt në vijim: 

 

 

 

 

 

 

  

• Zanorja fetḥa pas shkronjave të rënda shqiptohet "a".

• Siç u përmend më parë, të gjitha shkronjat e Kuranit
lidhen me njëra-tjetrën nga të dyja anët, përveç
gjashtë prej tyre, të cilat lidhen vetëm nga ana e
djathtë.

• Nga ky mësim kuptuam sesi shkruhet shkronja “B”
kur është e ndarë nga të tjerat, ndërsa në mësimin
vijues do të mësojmë sesi shkruhet kur ajo është e
lidhur me shkronja të tjera, gjegjësisht kur gjendet në
fillim, në mes ose në fund të një fjale dhe pastaj
vijojnë shkronjat e tjera.

Vini re!

 
 
 ب

 

 

 
 
 ب

 

 ب  
 

 ب  
 

 
 
 ب

 

 
 
 ب

 

 Be Bu 

 

Bi 

 

Bi 

 

Bu 
u 

Be 

 

  ب  
 
 ب

 
 
 
 ب

 

  ب  
 
 ب

 
 ب  

 
 
 ب

 

  ب  
 
 ب

 

 
 
 ب

 
 
 
 ب

 

 ب  

 
 
 ب

 

 
 
 ب

 

 ب  

 
 
 ب

 
 
 
 ب

 
 
 
 ب

 

  ب  
 
 ب

 
 
 
 ب

 

 
 
 ب

 

 
 
 ب

 
 
 
 ب

 

  ب  
 
 ب

 

 ب  
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Baa' – ب – B 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

 
 
ـب ـب  
  ب

 
ـ ـبـ   ـب

 
 ب

Be Bi Bu  
 
ب
 
  ب   ب  ب

 ب
 
  ب

 
 ب

 
 ب ب

 
 
 
ب
 
ب  ب   ب 

ب
 
  ب

 
 ب ب
 ب

 
 

Taa' – ت – T 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

 
 
ـت ـت  
  ت

 
 ـ )ـة  (ـت  ـ ـت 

 
 ت

Te Ti Tu   ب  
 ب

 
  ت

 
 ت  ب

 
  ب

 
 ت

 
 ب ب

 
 
 
  ت ب ت

 
ب
 
ت   ب 

 
ب
 
 ت ب
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Baa' – ب – B 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

 
 
ـب ـب  
 ـ ـب  ب  ب بـ ـب

 
 
ـب ـب  
 ـ ـب  ب  ب بـ ـب

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 

Taa' – ت – T 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

 
 
ـت ـت  
 ـ ـت  ت  ـ ـت  ت ت

 
 
ـت ـت  
 ـ ـت  ت  ـ ـت  ت ت

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Thaa' – ث – Th  

Ngjitur Fund Mes Fillim 

ـث ـث    ـ ـث   ث  ـ ـث   ث 

The Thi Thu   ب  
  ث  ت

 
  ث  ب

  ث   ت
ت
 
 ب

 
 ت ث  
  ب

 
ث ب  
  ت

 
 ث ب ب

 
 

Xhiim – ج – Xh  

Ngjitur Fund Mes Fillim 

 
 
ـج ـج   
  ج

 
ـ ـجـ   ـج

 
 ج

Xhe Xhi Xhu ت ب ـ  
  ج

 
  ج  ب

  ت
 
 ج

 
 ت ب

 
 
 
ت ج   ث 

 
ج
 
ب ث   ب ج  

 ج
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Thaa' – ث – Th 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

ـث ـث    ـ ـث  ث   ث ثـ ـث

ـث ـث    ـ ـث  ث   ث ثـ ـث
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 

Xhiim – ج – Xh 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

 
 
ـج ـج   
 ـ ـج ج  ج  جـ ـج

 
 
ـج ـج   
 ـ ـج ج  ج  جـ ـج

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Ḥaa' – ح – Ḥ e rëndë* e fytit 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

 
 
ـح ـح 
 
  ح

 
 ـ ـح ـ ـح 

 
 ح

Ḥa Ḥi Ḥu  
 
ب   ج 
  ح  ت   ح

  ب
 
 ح

 
 ب ت

 
 
 
ب ـح  
ث   ت  

ح
 
  ب

 
ب  ج 
 ح

 
 

Ḣââ' – خ – Ḣ e rëndë, me grithje 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

ـخ   ـخ   
 ـ ـخ   خ ـ ـخ 

 
 خ

Ḣa Ḣi Ḣu ب ـ   خ  ث 
 
  خ  ب

  ت
 
ث  خ  ج 

 
ب ـخ    
  ت

 
ح خ 
 
  ج

 
ت ج  
 خ

 

 
*Zanorja fetha pas shkronjave të rënda shqiptohet "a". 
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Ḥaa' – ح – Ḥ e rëndë e fytit 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

 
 
ـح ـح 
 
 ـ ـح ح  ح  حـ ـح

 
 
ـح ـح 
 
 ـ ـح ح  ح  حـ ـح

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 

Ḣââ' – خ – Ḣ e rëndë, me grithje 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

ـخ   ـخ   
 ـ ـخ خ  خ  خـ ـخ

ـخ   ـخ   
 ـ ـخ خ  خ  خـ ـخ

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Shkronjat që lidhen vetëm nga ana e djathtë 

Elif* – أ – E, I ose U 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

 أ   ـإ   ـأ   أ   إ   أ  

E I U   ب  
  أ  ج

 
  إ  ب

  أ   ج
ـح  ب 

 
 أ  
أ ب   ت ج  

ث   ت  
 إ ج

 
 

Daal – د – D 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

 
 
   د   د

 د  ـد   ـد   د

De Di Du   ج  
  د  ت

 
  د  ح

 
  ب

 
أ  د  ج 

 
 
 
د  د  
  خ

 
ج د 
 
  ب

 
ب خ 
 
 د

 

  

 
*Elifi lexohet varësisht nga zanorja që mban (e, i ose u). 
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Elif – أ – E, I ose U 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

 أ أ ـأ ـأ أ    إ      أ    

 أ أ ـأ ـأ أ    إ      أ    
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 

Daal – د – D 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

 
 
   د    د

 د د ـد  ـد  د

 
 
   د    د

 د د ـد  ـد  د
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Dhaal – ذ – Dh 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

 ذ  ـذ   ـذ   ذ   ذ   ذ  

Dhe Dhi Dhu  
 
  ذ  خ   د

 
   ذ  ج

   ذ   ب
ح
 
 ب

 
ت ذ    
  ح

 
ذ ج
 
  د

 
 ذ  ت ب

 
 

Rââ' – ر – R* 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

 
 
ر ر   
  ر

 
 ر  ـر   ـر

Ra Ri Ru   ث
 
 ب
 
  ر

 
 خ
 
 ر
 
  ب

 
 ر

 
ـح  ب 

 
 
 
ر  ج 
ذ   د  ر 

د   ب ث   
 ر

 

  

 
*Zanorja fetḥa shqiptohet "a" edhe pas shkronjës Rẫ', edhe pse kjo shkronjë nuk 
bën pjesë në shkronjat e rënda. 
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Dhaal – ذ – Dh 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

 ذ ذ ـذ  ـذ  ذ   ذ     ذ  

 ذ ذ ـذ  ـذ  ذ   ذ     ذ  
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 

Rââ' – ر – R 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

 
 
ر ر   
 ر ر ـر  ـر  ر

 
 
ر ر   
 ر ر ـر  ـر  ر

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Zaaj – ز – Z 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

ز   ز   
  ز

 
 ز  ـز   ـز

Ze Zi Zu ـ  ـب   
 ت

 
  ز

 
  ز  ت
  ز   د

ر  ج 

 
 
  
  خ ب

 
ر  ز 
 د   ب

ب  ز 
 
 

Waaw – و  – W* (lexohet si në anglisht) 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

 
 
و و 
 
  و

 
 و   ـو   ـو

We Wi Wu   ت
 
 ح
 
  و  ث   و

  ب
 
 و
 
ر  ز 

 
 
 
و   ذ   ر 

 
ج   و 
ث   ز ر   

 و
 
 

Këtu mbarojnë shkronjat që lidhen vetëm nga ana e djathtë. 

 

 
*Kësaj shkronje nga germat e shqipes më së shumti i përgjigjet germa “v”. 
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Zaaj – ز – Z 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

ز   ز   
 ز ز ـز  ـز  ز

ز   ز   
 ز ز ـز  ـز  ز

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 

Waaw – و  – W (lexohet si në anglisht) 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

 
 
و و 
 
 و  و  ـو  ـو  و

 
 
و و 
 
 و  و  ـو  ـو  و

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Siin – س – S 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

 
 
ـس ـس 

 
  س

 
 ـ ـس ـ ـس 

 
 س

Se Si Su   ج  
 د

 
  س

 
 ح
 
  د  س

 
 س
 
ح
 
 ب

 
 
 
ت س
 
  ب

 
و
 
س
 
  ر

 
ر ـخ 
 
 س

 
 

Shiin – ش – Sh 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

ـش   ـش   ـ ـش   ش   ـ ـش   ش 

She Shi Shu   ح
 
  ش  ب   ش  و

  ش   ـر
 ت ت

 
ش   ر   
  ج

 
س   ذ   ش 

 
د ز   ش 
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Siin – س – S 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

 
 
ـس ـس 

 
 ـ ـس س  س سـ ـس

 
 
ـس ـس 

 
 ـ ـس س  س سـ ـس

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 

Shiin – ش – Sh 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

ـش   ـش   ـ ـش ش   ـ ـش  ش ش

ـش   ـش   ـ ـش ش   ـ ـش  ش ش
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Ṣââd – ص – Ṣ e rëndë 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

 
 
ـص ـص 

 
  ص

 
 ـ ـص  ـ ـص 

 
 ص

Ṣa Ṣi Ṣu   ذ   ب 
 
  ص

 
 ص  ب

 
  ر

 
 ص

 
ر  خ 

 
 
 
ص   ث ج 

 
ب ص 
 
  ح

 
د ر   
 ص

 
 

Ḍââd – ض – Ḍ e rëndë 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

ـض   ـض   ـ ـض   ض   ـ ـض   ض 

Ḍa Ḍi Ḍu   ب  
  ض  ت

 
  ض   د  ض  ح

ر  ج 

 
ض   س   
  و

 
ب ض 

 
  ص

 
ب ر   ض 
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Ṣââd – ص – Ṣ e rëndë 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

 
 
ـص ـص 

 
 ـ ـص  ص  ـ ـص  ص ص

 
 
ـص ـص 

 
 ـ ـص  ص  ـ ـص  ص ص
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. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 

Ḍââd – ض – Ḍ e rëndë 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

ـض   ـض   ـ ـض  ض   ـ ـض  ض ض

ـض   ـض   ـ ـض  ض   ـ ـض  ض ض
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. . . . . 
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27 

 

Ṭââ' – ط – Ṭ e rëndë 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

ـط   ـ ـط   ط ـط   ـ ـط   ط 

Ṭa Ṭi Ṭu  
 
  ط  ب س

 
 ط  ح

 
 ط   ب

 
ج  ز 

 
ط   ث   ذ   ص  ط   ط ب    ش 

 
 

Ḍhââ' – ظ – Ḍh e rëndë 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

ـظ   ـ ـظ   ظ ـظ   ـ ـظ   ظ 

Ḍha Ḍhi Ḍhu   ط
 
  ظ  ج

 
 ظ   ش  ظ  ب

 
ر  خ 

 
ظ     أ ز 

 
ح ظ 
 
ط   ج  ظ س 
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Ṭââ' – ط – Ṭ e rëndë 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

ـط    ـ ـطـ ـط  ط ـط   ط ط

ـط    ـ ـطـ ـط  ط ـط   ط ط
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 

Ḍhââ' – ظ – Ḍh e rëndë 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

ـظ    ـ ـظـ ـظ  ظ ـظ   ظ ظ

ـظ    ـ ـظـ ـظ  ظ ـظ   ظ ظ
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. . . . . . . 
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. . . . . 
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. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Ӑjn – ع – Ӑ, Ĭ ose Ŭ e rëndë 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

 
 
ـع ـع   
  ع

 
 ـ ـع  ـ ـع 

 
 ع

Ӑ Ĭ Ŭ  
 
ب
 
 ت
 
  ع

 
  د  ع  س

 
 ع

 
 ط ش

 
 
 
ع
 
ج ث   ض  ع    ش 

 
ث ر  
 ع

 
 

Ġajn – غ– Ġ e rëndë, me grithje 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

ـغ   ـغ   ـ ـغ   غ   ـ ـغ   غ 

Ġa Ġi Ġu  
 
ب   غ  ط 

 
 غ   ض  غ  ب

 
ب  ض 

 
غ   ز   
  و

  
غ
 
  ص

 
س ط   غ 
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Ӑjn – ع – Ӑ, Ĭ ose Ŭ e rëndë 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

 
 
ـع ـع   
 ـ ـع ع  ـ ـع  ع  ع

 
 
ـع ـع   
 ـ ـع ع  ـ ـع  ع  ع

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 

Ġajn – غ– Ġ e rëndë, me grithje 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

ـغ   ـغ   ـ ـغ غ   ـ ـغ  غ  غ

ـغ   ـغ   ـ ـغ غ   ـ ـغ  غ  غ
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. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Faa' – ف – F 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

ـف   ف   ـ ـف   ف ـ  ف ـ ـف 

Fe Fi Fu   س  
  ف  غ   ف  خ

 ف   ر
 
ح  ر 

 
ف   ط   
  ع

 
ع ف    ش 

 
خ  ف س 

 
 

Ḳââf – ق – Ḳ e rëndë 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

ـق    ــ ـق   ق ـق   ق ـ ق 

Ḳa Ḳi Ḳu   ب  
  ق  س

 
 ق  ح
 
أ  ق   ر  ر 

 
ف ق    
د   و ق   

  ع
 
 ق ب س
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Faa' – ف – F 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

ـف   ف   ـ ـف  ف ـ  ف  فـ ـف

ـف   ف   ـ ـف  ف ـ  ف  فـ ـف
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 

Ḳââf – ق – Ḳ e rëndë 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

ـق    ـ ـق  ق ـق   ق  قـ ـق

ـق    ـ ـق  ق ـق   ق  قـ ـق
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Kaaf – ك – K 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

ـك ـك   ـ ـك ـ ـك   ك   ك 

Ke Ki Ku   ك ـش   ك  ف ت  
 ك   ر

 
ب  س 

 
ك    ر 
ك ف   ح  

  ع
 
ث ر  ك 

 
 

Laam – ل – L 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

ل ـل    ـ ـل   ل ـ  ـ ـل   ل 

Le Li Lu   س  
  ل  ع

 
  ل  ج

ق  ل   س  ح 

 
ل     أ ج 

 
ل 
 
 ل ب ث   و
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Kaaf – ك – K 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

ك ـك    ك كـ ـكـ ـك ك 

ك ـك    ك كـ ـكـ ـك ك 
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 

Laam – ل – L 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

ل ـل    ـ ـل  ل ـ  ـ ـل  ل ل

ل ـل    ـ ـل  ل ـ  ـ ـل  ل ل
 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Miim – م – M 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

 
 
ـم ـم 
 
  م

 
ـ ـم  ـ ـم 

 
 م

Me Mi Mu   أ ل 
 
ـ م

 
  ل  م  ج

 
 م

 
ض  ر 

 
 
 
ق   ظ ل م م   

  ع
 
ص ق   م 

 
 

Nuun –  ن – N 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

 
 
ن   ن ـن ـ

 
 ـ ـن ـ ـن  ن 

Ne Ni Nu   ك  
 س

 
  ن  غ   ن

  ن   ـم
ح
 
 ج

 
 
 
ن   ك و 

 
ن ع
 
  ص

 
ر  ن ظ 
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Miim – م – M 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

 
 
ـم ـم 
 
 ـ ـمـ ـم م  م م

 
 
ـم ـم 
 
 ـ ـمـ ـم م  م م

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 

Nuun –  ن – N 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

 
 
ن  ـ ـنـ ـن ن ـن ـ  ن ن

 
 
ن  ـ ـنـ ـن ن ـن ـ  ن ن

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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Haa' –    ه – H 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

 
 
ه ه    ه 

 
) ـه ـ ـهـ   ( ـهـ  ه 

He Hi Hu   ف ق  
  ه  ط   ه

د  ه   ر  
 م

 
 
 
ه   ك ر 

 
ن   
ل ك   تَ  ه 

 
 

Jaa' – ى – J 

Ngjitur Fund Mes Fillim 

 
 
ـى ـي   
  ي

 
ـ ـيـ   ى

 
 ي

Je Ji Ju   ب  
 س

 
  ي  ك   ى

  س
 
 ي

 
ب  ج 

 
 
 
ى ض 
 
ظ   ر ي    غ 

 
د ز   
 ي
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Haa' –    ه – H 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

 
 
ـه ـه   ـ ـه ه   ه هـ ـه

 
 
ـه ـه   ـ ـه ه   ه هـ ـه

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
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Jaa' – ى – J 

NGJITUR FUND MES FILLIM NDARAS 

 
 
ـى ـي   
 ـ ـى  ي  ى يـ ـي

 
 
ـى ـي   
 ـ ـى  ي  ى يـ ـي
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. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . . . . 
 

 
 

. . . . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . 
 

 
 

. . . . . . 
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TENVINI 

 

Tenvin quhen zanoret e dyfishuara, të cilat lexohen si në vijim: 

a) zanorja "e" e dyfishuar (ــًـ) lexohet "en". 

b) zanorja "u" e dyfishuar (  
 
ٌــ ose  ـــ  ."lexohet "un (ـ

c) zanorja "i" e dyfishuar ( ــٍـ ) lexohet "in". 
 

Shembuj (tenvini me "in"): 

 

 

 

 

 

 

  

 
 
ز
 
  ةٍ ه م

 
و
 
   رٍ س

 
ه  بٍ ل ـ

humezetin suwerin lehebin 

 

 ."Kjo shkronjë quhet "T e rrumbullakët – (ـة) ة

Nëse i lexojmë zanoret ose tenvinin që gjendet pas kësaj 

shkronje, lexohet "T", ndërkaq kur ndalemi në të, 

gjegjësisht kur nuk i lexojmë zanoret pas kësaj shkronje,  

lexohet "H" (ه). 

Shembull:       seneh = ة
 
ن
 
ةٍ  = senetin     -    س

 
ن
 
 س

Të-ja e rrumbullakët vjen vetëm në fund të fjalëve. 

Vini re! 
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Shembuj (tenvini me "un"): 

 
 
ث   ب  ك ت  

 م
ٌ
  ل

 
  ق س
 م

kutubun methelun ḳasemun 
 

Shembuj (tenvini me "en"): 

 
 
ر  ق 
  ةً ب

 
 ن ز
ً
  ل

 
ن
 
 فًا ج

beḳaraten nuzulen xhenefen 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  

 

- Nëse një fjalë ka tenvinin me "en", atëherë asaj fjale i 

shtohet një elif, i cili nuk lexohet. 

Nga kjo rregull bëjnë përjashtim fjalët që mbarojnë me "T 

të rrumbullakët". 

 

- Kur në një fjalë elifi vjen pas lamit, atëherë shkruhet në 

dy format vijuese:  

ل= ا + ل   ose لا  

 

Vini re! 
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Lexo shembujt në vijim! 
 

 
ً
ة
 
ن
 
ب   س  

جً  ن ص
 
ر
 
 ا ح

غ لٍ    ش 
ً
لا
 
م
 
دٍ  ع

 
ب  ك 

عٍ 
 
فًا  ف ز

 
ح
 
ب   ص  ل ع 

ثً 
 
ب
 
دٍ  ا ع

 
م
 
نً  ع

 
 اث م
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SUKUNI  ( ْـ  )   ـ ْـ ـ  
Kur shkronja nuk e ka ndonjërën nga tri zanoret e shkurtra, bëhet e 

pavokalizuar dhe merr këtë shenjë ْــ   që quhet sukun, i cili vihet mbi 

shkronjë. 

Pra, sukuni nënkupton se duhet lexuar vetëm zëri i 

bashkëtingëllores mbi të cilën gjendet ai. 

Sukuni nuk mund të vijë në fillim të fjalës, por vetëm në mes dhe në 

mbarim të saj. 

Shembuj: 
 

 ن  
ْ
  سٍ ف

 
 ت   ف  وْ س

ْ
 ك  ل

nefsin sewfe tilke 
 

 
 
 رْ م

  
  ي

 
 ت
ْ
 ح
 
 ز
ْ
  ن

 
 وْ ي

 
 م

merjeme teḥzen jewme 
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Lexo shembujt në vijim! 
 

 د  
ب
ْ
  ن ع

 
ى
ْ
ع
 
  س

 
ر
ْ
 ذ ك

جْ 
 
ر
ْ
خ
 
د   ي

ْ
ع
 
ق   ب رْه   

 ت

 
 
وْن   ي سْق 

 
ن
ْ
ط
 
س
 
  و

 
ت
ْ
غ
 
 ف ر

 
 
ب
 
س
ْ
ح
 
مْ  ي

 
ْ
نْ   م 

 
د  م
ْ
م
 
 د

 

  



44 

 

TESHDIDI (DYFISHUESI)    ـ 

Teshdidi është një shenjë e vogël, e cila shfaqet mbi shkronja. Ai e 

dyfishon shkronjën mbi të cilën gjendet, gjegjësisht tregon se aty 

janë dy shkronja të njëjta, e para me sukun, kurse e dyta me 

ndonjërën nga tri zanoret (e, u, i), p.sh.: 

 =     ن   إ  
 
ن
ْ
إ ن     (inne)    ث ـ     

 =     م
 
م
ْ
 (thumme)    ث م

 

Shembuj: 
 

 
 
  ل  ز   ن   ـة  ن   ج

 
 م
  
 س

xhennetun nezzele messe 
 

 
 
 ل   ب
ْ
  غ

 
ي  ـ    ن
 س
 
  ـر

 
 ل   ع
 
 م

bel-liġ nujessiru ӑl-leme 
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Lexo shembujt në vijim! 
 

 
 
ز   
ر
 
  ب

 
ذ   ب   ك 

 
د   ق  
 ص

ةٍ 
  
 ض    ق و

ح
 
ق    ي  

 ف ح

 
 
 ط  ل ع
  ت

ْ
ت
 
ر   ف ج  

ْ
ت
 
ج   
و  ز 

 
 
ر ك   ذ  
 
  ي

 
ن
ْ
ل     ق ط  ع  م 
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HEMZEJA    ء

Hemzeja është një shenjë e vogël e cila lexohet sipas zanores që ka, 

pa marrë parasysh se a vjen e vetmuar (ء), vjen mbi a nën elif (إ أ), 

mbi waw (ؤ) a mbi shkronjën ja (ئ). 

Hemzeja mund të vijë në këto mënyra: 

 ء  ئ ئ ؤ  إ   أ   أ  
Shembuj: 
 

 
ْ
 ب   ءٍ ش 

ْ
 ئ
 
ل  أ   س  ك 

shej/in bi’/se e/ke/le 
 

د   
ْ
ب
 
 ي

 
  ف   ئ

  ة  ئ
 
 ي
ْ
 ؤ

 
ن  م 

jub/di/u fi/e/tun ju’/mi/nu 
 
 

 

   
Hemzeja që vjen me sukun, lexohet si gjysmë tingulli       

(  
ْ
   ئ
ْ
   ؤ
ْ
 .( أ

Vini re! 
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Lexo shembujt në vijim! 
 

ه  
ْ
ل   إ ل ي س 

ْ
سًا أ ر

ْ
أ  ك 

ذٍ  ئ   
وْم
 
أ   ي

 
إ   ن ب  ي ش 

 
ً
وْئ لا  
ن   م

ْ
أ د  ة   ش  ئ 

ْ
 أ ف

 
ٌ
د  ة  
ص
ْ
ؤ
 
  م

ْ
ن     ل ئ 

 
ت
ْ
ي
 
ء
 
 أ ر
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ZGJATIMET 

 

Elif-i, waw-i dhe ja-ja zgjasin zanoret (e, i, u) kur këto të fundit 

shfaqen para tyre, por me kusht që elif-i, waw-i dhe ja-ja të mos 

kenë kurrfarë shenje. 
 

SHNDËRRIMI I ZANORES "E"   َ  NË "A" TË GJATË 

 

Zanorja "e" shndërrohet në "a" të gjatë në katër mënyra. Ato janë: 

a)     َ ا  - kur zanorja e shfaqet para elif-it, p.sh.: 

 
 
ه
 
  ناً ا م

 
  لٍ ا ل ي

 
 ا ج
 
 ء

muhaanen lejaalin xhaae 

 

b)    َ  و    - kur zanorja e shfaqet para waw-it dhe mbi waw një elif 

i vogël, p.sh.:  

ك    
ل   ةً و  ز  

  ة   و  ص
 
 ن ج
 ة  و 

zekaaten  ṣâlaate nexhaati 
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c)      َ  ى - kur zanorja e shfaqet para ja-së dhe mbi ja një elif i 

vogël, p.sh.: 

 
 
ر
ْ
د    ى  ذ ك

ْ
  ى  أ ه

 
و
ْ
ق
 
 ى  ت

dhikrââ ehdaa teḳwaa 
 

 

d)      ٰ - kur ky elif i vogël shfaqet i vetëm pas zanores e, p.sh.: 

ل   ذ  ه   ـ ه    
  مٌ  ـ س

 
 ل ك   ـ م

haadhihi  selaamun maaliki 
 
 
Lexo shembujt në vijim! 
 

ى  
 
ر
ْ
و   أ خ

 
ي
 
  ة  ح

 
اء
 
 ج

انٍ 
 
و
ْ
ن ا  ص 

   
ل    أ نّ

ْ
ص
 
 ي

ا 
 
ت ن  ـ
 
اي
 
 ى   ء

 
او
 
  ء

 
آئ ر  
ص
 
 ب

 ة  
و 
 
ن
 
 ـت   م ن    

ث ى   ج
ْ
 أ ن
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SHNDËRRIMI I ZANORES "I"   َ  NË "I" TË GJATË 

 

Zanorja "i" shndërrohet në "i" të gjatë atëherë kur kjo zanore 

shfaqet para shkronjës ja, p.sh.: 

ىَ      ose     َ ي  

Shembuj: 
 

ر    ب   مٌ يـك 
ن   نٍ يـم

 
 ىب

keriimun mubiinin benii 
 

 و    ه  يف  
د   ى ي سْت

 
 ثاً يح

fiihi jestewii ḥadiithen 
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Lexo shembujt në vijim! 
 

 
ٌ
يد ه    ش 

 
ي ح 
 
ي   ر  ح 

ن ى 
ْ
ي
 
ث يٍ  ع  إ ن    ك 

 
 
ي ظ    ق يل   ك 

ٌ
 حَ  يد

ك يمًا 
 
ل   ح  

س
 
ى  ر وْف يق   

 ت
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SHNDËRRIMI I ZANORES "U"   َ  NË "U" TË GJATË 

 

Zanorja "u" shndërrohet në "u" të gjatë atëherë kur kjo zanore 

shfaqet para shkronjës waw, p.sh.: 

وَ    

Shembuj: 
 

  ر  ون  
 
 وس

ٌ
ة
 
  ر

 
 ن  ود

nuurun suuratun duuni 
 

   
 
د
 
  و لَ    د  وو

 
ل  وي  

 ص
weduudun ledhuu juuṣale 
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Lexo shembujt në vijim! 
 

 
 
ول   أ وت   

س
 
ف ور   ر  غ 

 
 
ون
 
ن م 
ْ
ؤ
 
وجًا  ي

 
ر
 
ف   ب  

وس
 
 ي

ك ورًا  ا  ش    ه 
ق ود  
  و
 
غ ون
ْ
ب
 
 ي

 
 
ر
 
 آي

 
  ون
 
ونٍ  ء

 
سْن
 
ْ  م ه   ور 

ن  ب 
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LIDHJA E FJALËVE 

Kur shfaqet kjo shenjë ( ٱ )* ndërmjet dy, tri, katër a pesë fjalësh, 

nënkupton se të gjitha ato duhet të lidhen sikur të ishin një fjalë e 

vetme. ٱ   

Nëse lami vjen pas kësaj shenje (ٱ) pa sukun, atëherë nuk lexohet, 

por tejkalohet duke përforcuar gjithmonë shkronjën vijuese me 

teshdid ( ّ  ـٱل ). Shkronjat vijuese në këtë rast quhen huruf shemsije. 

Shembuj:   
 

       
 
سْن
 
اب  ٱل ح  

       ث  و
 
ن آء  ٱلم 

 
م
  
وْم   س

 
ين  ٱلـ ي  د  

ḥusnu’th-thewaabi mine’s-semaai jewmi’d-diini 
 

Ndërkaq, kur vjen me sukun ( 
ْ
 ,atëherë patjetër duhet lexuar ,(ٱل

sikurse edhe shkronjat e tjera.  Shkronjat vijuese në këtë rast quhenٱ  
huruf kamerije. 

Shembuj:   

 
 
ى   ٱ     ق ض 

 
ر
ْ
 م
ْ
ـ لْ ق    ٱب   

ح
ْ
  ل

 
ن ن  ة  ٱ     م  ج 
ْ
 ل

ḳuḍije’l-emru bi’l-ḥaḳḳi mine’l-xhinneti 
 

Huruf shemsije Huruf kamerije 

 
*Kjo shkronjë quhet hemzetul vasël. Rregullat e kësaj shkronje do t’i mësojmë më 
gjerësisht në faqen 61. 
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وف    
ر
 
ح
ْ
  ة     ال

ي س 
ْ
م   الش  

وف    
ر
 
ح
ْ
  ة     ال

ي ر   
م ق 
ْ
 ال

  ت  الت  ي  
 
ض
ْ
 ر
ْ
 أ الْ

 
 
اب
 
  ث  الث  و

 
ت
ْ
ي
 
ب
ْ
 ب  ال

ا
 
ي
ْ
ن  ة   د ال  ن  

ج
ْ
 ج ال

 
 
ب د   ذ الَ  ه 

ْ
م
 
ح
ْ
 ح ال

ق  
ْ
ز   
ق   ر الر

ْ
ل خ 
ْ
 خ ال

 
 
تون
ْ
ي   ز الز  

 
م
ْ
ل ع 
ْ
 ع  ال

 
 
اء
 
م
  
  س  الس

 
ب غ ض 

ْ
 غ  ال

 
 
س
ْ
م يل   ش  الش   ف 

ْ
 ف  ال

ق  
ْ
د   ص الص  

 
ر
 
م ق 
ْ
 ق ال

ل   لا    ض الض  
 
وْث ر ك 

ْ
 ك ال

 
 
ل ك   ط  الط  ور  

م
ْ
 م ال

   
 د  ى ظ  الظ  ن

ْ
 ه الْ

ل  
ْ
  ل الل  ي

 
ن
ْ
ز
 
و
ْ
 و ال

 
 
ار
   
  ن  النْ

 
ت ي
 
ي
ْ
 ي ال

Lexo shembujt në vijim! 
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ل   
ْ
       ل ي

ْ
ر  ٱل
ْ
د   ق 

 
م   ٱ      ل ك 

 
      ل   ار

ْ
ي
 
رْء   ٱ  ب

 
م
ْ
 ل

ال    
و
ْ
 ل   ٱب   ن  اس  ٱل     أ م

ْ
د
 
ع
ْ
ب    ل  

     ر
ْ
 ٱل
 
ي    ـ ع  ل م 

  

ْ
ي
 
ي  ٱ    ع  ق 

ي
ْ
  ل

 
ي ق 
 
    ة  ل و   ص   ٱل   م

 
ح
ْ
أ ص يل  ٱب    ـ ب  ف 

ْ
 ل

 
 
ر
ْ
    ن ص

ْ
ن ي  ٱل م 
ْ
ؤ
 
ن   م  

ل     ى  ت  ق  ٱ   ل م
ْ
ح آء  ٱ   ر 

 
ت  لش  
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RËNIA E ZGJATIMEVE 

 

Zgjatimet që gjenden në fund të fjalëve bien vetëm atëherë kur 

bëhet lidhja e fjalëve ndërmjet njëra-tjetrës, ose, thënë ndryshe, 

zgjatimet që gjenden para kësaj shenje lidhëse ٱ bien, pra, nuk 

lexohen. 

Shembuj: 

 
 
وس
 
 ـد   ى  ٱ           ىـم

ْ
  لْ

 
ن
ْ
 ٱ         ا ق ل

ْ
 ل
ْ
 حَ

muuse’l-hudaa ḳulne’ḥmil 
 

د  
ْ
 
ب يل  ٱل        ى يَ   

ش   س
ْ
غ
 
ل  ٱ          ىي

ْ
 ل  ي

jehdi’s-sebiile juġshi’l-lejle 
 

 
 
 وأ ق يم
 
ة  ٱل         ا

ل و   وأ وت   ص  
 
 ٱ         ا

 
 ـب  
ت ك 

ْ
 ل

eḳiimu’ṣ-ṣâlaate uutu’l-kitaabe 
 
 
 

  
Elifi që vjen në këtë formë )  

 
 pra me këtë zero të vogël ,) ا

mbi të, nuk lexohet fare, siç shihet edhe në shembujt e 

mësipërm.  
 
 ا

Vini re! 
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Lexo shembujt në vijim! 
 

 ٱل   ذ  و
 

ْ
حَ
  
ى    ة  ر

 
ر
 
ت
 
ك  ٱو

ْ
ف ل
ْ
ض  ٱ   فِ    ل

ْ
 ر
ْ
 لْ

ى   و 
ْ
 ٱ ي ش

 
وه
 
ج
 
و
ْ
لَ   ل

ْ
 ـ  ن  اس   ٱل   أ و ا   ه  د  ٱ  ذ 

ْ
ع
 
و
ْ
 ل

  ا ت و
  ء

 
و  ٱ     ا ك  ا     ة  لز  

 
 ـ ٱ م ل   

ت
ْ
 ب

 
ق ال     ه  

د  ٱ و
ْ
م
 
ح
ْ
 ل

ق  ٱ  إ ذ ا     
 ٱ   إ ل    ت  س

 
ين  ـد  ى  ٱ إ لَ      لَ   

ْ
 لْ
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SHQIPTIMI I FJALËS “ALLAH” 

 ٱلل   

Shkronja Lam e përforcuar me teshdid, e cila gjendet në fjalën 

“Allah”, herë lexohet “L”, herë lexohet “LL”. 

Ajo lexohet “L” kur para saj ndodhet zanorja “i”, gjegjësisht kesreja. 

 ٱلل     ب سْم    ب ٱلل     ٱلل      د ين   
diini’l-laahi bi’l-laahi bismi’l-laahi 

 

Ndërkaq, nëse para saj ndodhet zanorja “e” (fet’ha) ose ajo “u” 

(dammeja), atëherë lexohet “LL”.  

   
 
ن    إ ن      ٱلل      م 

   
  ٱلل

   
ٱلل
 
 و

mine’ll-llaahi inne’ll-llaahe    we’ll-llaahu  
 

  
 
 د   ود
  ٱلل        ح

 
اي
 
     ـ ء

د     ٱلل     ت
ْ
ب
 
 ٱلل      ع

ḥuduudu’ll-llaahi  aajaatu’ll-llaahi  ӑbdu’ll-llaahi 
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Lexo shembujt në vijim! 
 

 
 
ول       لل     و  

س
 
د   ٱلل       ر  

ع
 
     و

   
 ٱلل

اف       
   أ خ

   
ر   ٱلل

ْ
ل      ٱلل      ذ ك

ْ
   ٱلل       ف ض

 
 
 ت  ق وٱو

 
 ٱ      ا

   
ب يل      فِ   لل  

ل    ٱلل         س
 
    أ ح

   
 ٱلل
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HEMZETUL VASLI (HEMZEJA LIDHËSE)  

 ٱ ose ا

 

Hemzetul vasli është një elif pa hemze, i cili vjen në fillim të fjalëve. 

Në vijim po i sqarojmë rregullat që kanë të bëjnë me të. 

1. Në rast se kemi të bëjmë me emra në trajtën e shquar, të cilët 

vijnë me nyjën shquese “el”, atëherë këtë shkronjë e lexojmë me 

fet’ha (e), kur fillojmë leximin nga këta emra. P.sh: 

 ٱ
ْ
ق   ل  
 ـ لٱ ح  

ـم
ْ
ح
  
 ٱ ن  ر

ْ
د    ل

ْ
م
 
 ح

el-ḥaḳḳu er-Rraḥmaani el-ḥamdu 
 

Në këtë rregull bëjnë pjesë edhe përemrat lidhorë, si: 

 لَ    ٱ  ى لَ    ٱ ى ت   ـ ل   ٱ
 
 ين

el-laatii el-ledhii el-ledhiine 
 

2. Hemzetul vasli në rastet e tjera lexohet varësisht nga zanorja e 

parë e fjalës përkatëse. 

Në qoftë se zanorja e parë është fet’ha ose kesra, atëherë atë fjalë 

e lexojmë me kesra (i). P.sh: 

   ق وت   ٱ
 
 ٱ ا

ْ
 ٱ بْ ه  ذ

ْ
 ق
 
 ر
ْ
 ٱ أ

ْ
 ن ا د  ه

itteḳuu idhheb iḳra’ ihdinaa 
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E, në qoftë se zanorja e parë është ḍamme, atëherë e lexojmë me 

ḍamme (u). P.sh: 

 وت   ٱ
  ب ع
 
 ٱ ا

ْ
 ك  ذ

 
  ور
 
 ٱ    ا

ْ
  ل وخ  د

 
 رْ ظ  نٱ ا

uttubiŭuu udhkuruu udḣuluu unḍhur 
 

 

3. Hemzetul vasli kapërcehet dhe nuk lexohet fare në rast se lidhet 

me fjalën ose shkronjën që gjendet para saj. P.sh: 

 

 
 
   لَ    ٱو

 
وْ ٱ   ين   ت  ق 

 
ل      ا

ْ
ث      ىلَ    ٱم 

 
ذ  ٱو   و  ت  خ 

 
 ا

wel-ledhiine’tteḳaw mithlu’l-ledhii we’tteḣadhuu 
 

Lexo shembujt në vijim! 
 

     
 
ـم  ٱلَ    ه 

 
 ٱ   ين

ْ
و ع
 
  ل م
 
  ا

ْ
 ٱل

 
يز ز   
 ع

ذ  وٱ   ت  خ 
 
و ٱ ا

 
ع
ْ
  د

 
ب ط وٱ ا

ْ
  ه

 
 ا

  ٱل
 
يع م    
 س

ْ
 ٱل

 
ل ي  
  ع

 
وٱو

 
ي
ْ
ح
 
ت
ْ
  س

 
ب شّ       ا  

 ٱلَ    و
 
 ين

      ت  ق وٱف  
 
 ٱلا

 
  ن  ار

 
 د  ٱو

ب
ْ
  و  ع

 
ا      ا

 
 ٱف م

  
س
ْ
ي
 
ت
ْ
 س
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NGJASHMËRIA E SHKRONJAVE 

 

Nganjëherë mund të ngatërrohet një shkronjë me ndonjë tjetër për 

shkak të vendartikulimit të njëjtë ose afërsisë së tij, për shembull, 

shkronja Ăjn mund të shqiptohet si Hemze a Elif, ose shkronja Ḥa e 

rëndë si Ha e lehtë etj. Për këtë arsye, ne po i paraqesim këtu disa 

krahasime praktike ndërmjet shkronjave që më së shumti mund t’u 

ngatërrohen lexuesve të rinj të Kuranit. Por, megjithatë, mësuesit i 

bie barra më e rëndë për largimin e pështjellimeve të tilla nga 

nxënësit. 

Këtu mund të ndihmojnë edhe programet e ndryshme të shqiptimit 

të shkronjave arabe. 

Shkronjat arabe që nuk gjenden në alfabetin e gjuhës shqipe janë 

këto: 

و  –ق  –غ  –ع  – ظ  –ط   – ض  – ص  –خ  –ح   

(Ḥaa, Ḣââ', Ṣââd, Ḍââd, Ṭââ', Ḍhââ', Ӑjn, Ġajn, Ḳââf, Waw) 
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 )ط  - ت(

Taja dhe Ṭâja 

 
 )ع - أ(

Hemzeja dhe Ӑjni 

 أَن   عَن   تََبَ  طاَبَ 
 سَأَلَ  سَعَلَ  سَتََ  سَطَرَ 
 شَاءَ  شَاعَ  رَبَتَ  رَبَطَ 
 أمََلن  عَمَلن  تِين  طِين 
 بَ رَأَ  بَ رعََ  أمََاتَ  أمََاطَ 

 )غ - خ(

Ḣâja dhe Ġajni  

 
 )ص - س(

Sini dhe Ṣâdi 

 سَب   صَب   خَابَ  غَابَ 
بََ  أَغ بََ   فَسَدَ  فَصَدَ  أَخ 
 مَس   مَص   أفَ  رخََ  أفَ  رغََ 
 سُورةَن  صُورةَن  خَي َ  غَي َ 
 سَعِيدن  صَعِيدن  سَاخَ  سَاغَ 
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 )ظ - ذ(

Dhali dhe Ḍhâja 

 
 )ض - د(

Dali dhe Ḍâdi 

 دَر بن  ضَر بن  ذَليِلً  ظلَِيلً 
 نََدِرن  نََضِرن  ذَفَ رَ  ظَفَرَ 
 عَد   عَض   مُذِل    مُظِل   
 دَل   ضَل   نَذِيرن  نَظِين 

 رَدعََ  رَضَعَ  أذََل   أَظَل  

 )   ح-   ه    (

Haja dhe Ḥaja 

 
 )   خ-   ح   (

Ḥaja dhe Ḣâja 

دَ  هَامِدن  حَامِدن   حََِدَ  خََِ
زَنَ  نََرََ  نَََرَ  زَنَ  أَخ   أَح 

بَاحن  بَاهن  أَش   لََ من  لََ من  أَش 
 تَ فَس حَ  تَ فَس خَ  هَرَمن  حَرَمن 

خًا سَاهِرن  سَاحِرن  حًا مَس   مَس 
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 )ق  - ك  (

Kafi dhe Ḳâfi 

 كَفَلَ  قَ فَلَ 
 ركََدَ  رَقَدَ 
 سَلَكَ  سَلَقَ 
 كَبَسَ  قَ بَسَ 
 شَك   شَق  
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NJOHURI TË PËRGJITHSHME 

 

Numrat 

٥ ٤ ٣ ٢ ١ 
1 2 3 4 5 

رْبَعَة  ثلَََثةَ  اِثْناَن وَاحِد 
َ
 خََْسَة أ

 

١٠ ٩ ٨ ٧ ٦ 
6 7 8 9 10 

ة  تسِْعَة ثَمَانِيَة  سَبعَْة سِتَّة  عَشَْْ
 

Muajt hënorë 

لِ  وَّ
َ
مُ  ٢ صَفَرُ  ٣ رَبيِعُ  الْْ  ١ المُْحَرَّ

و  ٦ جَُُادَى الثَّانِيَةُ 
ُ
 ٤ انِ رَبيِعُ الثَّ  ٥ لَ جَُُادَى الْْ

 ٧ رجََبُ  ٨ شَعْباَنُ  ٩ رَمَضَانُ 

ةِ ذُو  الِْ  الُ  ١١ قَعْدَةِ الْ   ذُو ١٢ جَّ  ١٠ شَوَّ
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Ditët e javës 

E hënë  ُثْنَيِْ الِْ    يوَْم 
E martë  ُلََثاَءِ الثث    يوَْم 

E mërkurë  ُيوَْم    
َ
 رْبعَِاءِ الْْ

E enjte  ُمِيسِ الَْ    يوَْم 

E premte  ُْمُعَةِ يوَْمُ  ال 

E shtunë   ُبتِْ ا يوَْم  لسَّ

E diel  ُيوَْم    
َ
 حَدِ ا لْْ
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RREGULLA PËR LEXIMIN E KURANIT 

 

• Ta lexosh istiadhen, gjegjësisht ta lutësh Allahun që të të 

ruajë nga shejtani i mallkuar, duke thënë: 

  
 
َٰنِ ٱلرهجِيمِ  ذ  وع  أ يۡط  ِ مِن  ٱلشه  بٱِللَّه

(Kërkoj nga Allahu të më mbrojë nga shejtani i mallkuar) 
 

• Ta lexosh besmelenë në fillim të çdo sureje, përveç sures 

Teube, e cila fillon pa besmele. Ndërkaq, kur nuk lexon nga 

fillimi i sureve, atëherë e thua vetëm istiadhen. 

Besmele quhet thënia:  

لي  لى  لم لخ  

(Me emrin e Allahut, të Gjithëmëshirshmit, Mëshirëplotit) 

 

• Të përpiqesh ta zbukurosh zërin gjatë leximit të Kuranit, 

ngaqë i Dërguari i Allahut صلى الله عليه وسلم ka thënë: “Nuk është prej 

nesh ai që nuk e zbukuron zërin gjatë këndimit të Kuranit.” 

Mirëpo, një gjë e tillë nuk kërkohet nga lexuesi fillestar, 

derisa ta përmirësojë leximin. 

 

• Ta lexosh Kuranin duke qenë i përqendruar në të. 

 

• Mos të të kalojë asnjë ditë pa lexuar së paku një pjesë të 

shkurtër nga Libri i Allahut.  
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UDHËZIME PËR PËRMIRËSIMIN E LEXIMIT TË KURANIT                       

PËR FILLESTARË 

 

• Lexo me zë të lartë. 
 

• Përpiqu t'i shqiptosh shkronjat sa më mirë. 
 

• Lexo sa më shumë që ke mundësi. 
 

• Lexo duke e përcjellë ndonjë lexues të Kuranit. 
 

• Përsëriti fjalët që të vijnë rëndë në shqiptim. 
 

• Mësoje texhvidin (shkenca që merret me bukurleximin e 

Kuranit) nga ndokush që e njeh mirë atë. 
 

• Kushtoju rëndësi vërejtjeve që të bëhen përkitazi me leximin 

e Kuranit. 
 

• Mos u mundo të lexosh Kuran me melodi që nga dita e parë 

që i mëson shkronjat, pasi melodia te fillestarët, zakonisht, 

ndikon në shtimin e gabimeve gjatë leximit. 
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َٰنِ ٱلرهجِيمِ  ذ  وع  أ يۡط  ِ مِن  ٱلشه  بٱِللَّه

Kërkoj nga Allahu të më mbrojë nga shejtani i mallkuar 
 

اتِح ةِ  ة  الف  ور  س 

  ِ    ١ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ بِسۡمِ ٱللَّه
َٰل مِين    ٱلعۡ   ِ ر ب   ِ لِلَّه ٱلرهحِيمِ    ٢ٱلحۡ مۡد     ٣ٱلرهحۡمَٰنِ 

ِينِ   ي وۡمِ ٱلد  َٰلكِِ  ن سۡت عيِن    ٤م  إِيهاك   ن عۡب د  و    ٥  إيِهاك  
سۡت قِيم     ٱهۡدِن ا َٰط  ٱلمۡ  ر  ِ نۡع مۡت    ٦ٱلص 

 
هذِين  أ َٰط  ٱل  صِر 

ل يۡهِمۡ  وبِ   ع  غۡض  ٱلمۡ  يۡرِ  ل يۡهِمۡ   غ  آل يِن     ع  ٱلضه ل ا   ٧و 
 ..................... مين آ

 

Surja El Fatiha 

Lavdërimi i takon Allahut, Zotit të botëve, të 

Gjithëmëshirshmit, Mëshirëplotit, Sunduesit të Ditës së 

Gjykimit. Vetëm Ty të adhurojmë dhe vetëm prej Teje 

ndihmë kërkojmë. Udhëzona në rrugën e drejtë! Në rrugën 

e atyre që i begatove e jo në të atyre që kundër vetes 

tërhoqën hidhërimin, as në rrugën e të humburve! 

OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO 
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AJETUL KURSIJA 
 

 آيةَُ الكُْرسِْ  

ه ۥ سِن ة  ٱ ذ  خ 
ۡ
ُۚ ل ا ت أ يُّوم  يُّ ٱلقۡ  و  ٱلحۡ  ها ه  َٰه  إلِ ل ا  للَّه  ل آ إلِ   و 

َٰتِ   َٰو  م  ا فيِ ٱلسه ۥ م  هه  ُۚ ل نن وۡم  رۡضِِۗ م 
 
ا فيِ ٱلأۡ هذِي   و م  ذ ا ٱل

ها   ٓۥ إلِ ه  ع  عِند  عۡل م  ي شۡف  ا    بإِذِۡنهُِِۦۚ ي  يدِۡيهِمۡ و م 
 
ا ب ينۡ  أ م 

يۡء   ون  بشِ  حِيط  ل ا ي  مۡۖۡ و  ه  لفۡ  ها  خ  ٓۦ إلِ ِنۡ عِلۡمِهِ ُۚ   م  اءٓ  ا ش  بمِ 
َٰتِ  َٰو  م  ٱلسه رسِۡيُّه   ك  ه ۥ    و سِع   ي ـ  ود  ل ا  و   ۡۖ رۡض 

 
و ٱلأۡ

 ُۚ ا م  ه  ظِيم    حِفۡظ  ليُِّ ٱلعۡ  و  ٱلعۡ   سورة البقرة و ه 
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THËNIE TË TË DËRGUARIT MUHAMED  صلى الله عليه وسلم 

ِ   بُيُوتِ   مِنْ     بَيتٍْ  فِِ    قَوْمٌ      اجْتمََعَ  مَا   ِ    كِتاَبَ   يَتْلُونَ  اللََّّ    اللََّّ
كِينةَُ     عَلَيهِْمُ   نزََلتَْ       إِلَّ  بيَنْهَُمْ      وَيَتدََارسَُونهَُ     الرَّحَْْةُ     وغََشِيتَهُْمُ     السَّ

تهُْمُ   ُ فِيمَنْ  وذََكَرَهُمُ   المَْلَئكَِةُ   وحََفَّ  عِندَْهُ .    اللََّّ
"Sa herë që mblidhet një grup njerëzish në ndonjë shtëpi të Allahut 

(xhami) për ta lexuar Librin e Allahut dhe për ta studiuar atë ndërmjet 

vete, zbret mbi ta qetësia, i mbulon mëshira, i rrethojnë melekët dhe 

i përmend Allahu para atyre që janë pranë Tij." 

كُمْ   مَنْ   تَعَلَّمَ   القُرْآنَ   وعََلَّمَهُ .   خَيُْْ
"Më i miri prej jush është ai që e mëson Kuranin dhe ua mëson të 

tjerëve." 

ُ   القُْرْآنَ   فَهُوَ   يَتلُْوهُ     آناَءَ    لَ  حَسَدَ   إِلَّ  فِِ  اثنْتََيِْ :  رجَُلٌ   آتاَهُ   اللََّّ
ُ   مَالا  اللَّيلِْ   وَآناَءَ  لَّيلِْ    ال فَهُوَ   يُنفِْقُهُ   آناَءَ   النَّهَارِ   وَرجَُلٌ   آتاَهُ   اللََّّ
 .  وَآناَءَ  النَّهَارِ 

"Zilia lejohet vetëm në dy gjëra: ta kesh zili njeriun të cilit Allahu ia 

ka dhënë Kuranin dhe ai e lexon atë ditë e natë dhe njeriun të cilit 

Allahu i ka dhënë pasuri dhe ai e shpenzon atë ditë e natë (në rrugën 

e Allahut)." 
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ِ   فلَهَُ   بهِِ   حَسَنةٌَ   وَالْسََنةَُ   بعَِشِْْ        حَرْفاا   مِنْ   كِتاَبِ   اللََّّ
َ
مَنْ   قرََأ

لِفٌ   حَرفٌْ   وَلَمٌ   حَرفٌْ    
َ
قُولُ   الم   حَرفٌْ   وَلكَِنْ   أ

َ
مْثاَلهَِا    لَ   أ

َ
أ

 وَمِيمٌ   حَرفٌْ . 
"Ai që e lexon një shkronjë nga Libri i Allahut të Madhëruar, ka një 

shpërblim i cili shtohet dhjetëfish. Nuk them se elifi, lami dhe mimi 

janë një shkronjë, por elifi është një shkronjë, lami një shkronjë dhe 

mimi një shkronjë." 

رَةِ     فَرَةِ   الكِْرَامِ   البَََْ    القُْرْآنَ   وهَُوَ   مَاهرٌِ   بهِِ   مَعَ   السه
ُ
ِي   يَقْرَأ الَّه

   القُْرْآنَ   وَهُوَ   عَلَيهِْ   شَاق  
ُ
ِي   يَقْرَأ جْرَانِ    وَالَّه

َ
 .لََُ   أ

"Ai që e lexon Kuranin duke qenë i përpiktë në leximin e tij, është nën 

përcjelljen e melekëve shkrues, fisnikë dhe bamirës, ndërsa ai që e 

lexon atë duke pasur vështirësi gjatë leximit, i ka dy shpërblime." 
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LUTJE TË TË DËRGUARIT MUHAMED صلى الله عليه وسلم 

مَتِكَ  ناَصِيَتِِ   بْنُ  ا بْنُ  عَبدِْكَ  وَ ا وَ  للَّهُـمَّ   إِني  عَبدُْكَ  ا
َ
 مَاضٍ  بِيدَِكَ  أ

لكَُ   قَضَاؤُكَ   عَدْلٌ  فَِِّ   حُكْمُكَ  فَِِّ  
َ
سْأ

َ
يتَْ  سْمٍ  ا  بِكُلي   أ  هُوَ  لكََ  سَمَّ

نزَْلَْْهُ   فِِ  نَفْسَكَ   بهِِ  
َ
وْ  أ

َ
ا  مِنْ  خَلقِْكَ   كِتاَبِكَ      أ حَدا

َ
وْ عَلَّمْتهَُ  أ

َ
وِ    أ

َ
أ

ثرَْتَ  بهِِ  ا
ْ
نْ    عِندَْكَ   لغَْيبِْ  اعِلمِْ    فِِ    سْتَأ

َ
قَلبِِْ  لقُْرْآنَ رَبيِعَ  اتََعَْلَ    أ

 وجََلََءَ  حُزْنِِ   وذََهَابَ   هَمِّي .  وَنوُرَ  صَدْرِي 

"O Allah! Unë jam robi Yt, i biri i robit Tënd dhe i robëreshës Sate, 

balli im është në dorën Tënde, unë jam nën sundimin Tënd, gjykimi 

Yt ndaj meje është i drejtë. Të lutem me çdo emër Tëndin me të cilin 

e ke emërtuar Veten ose që e ke zbritur në Librin Tënd, ose ia ke 

mësuar ndokujt nga krijesat, ose e ke lënë në dijen Tënde të fshehtë, 

ta bësh Kuranin freskinë e zemrës sime, dritën e gjoksit tim, 

ngushëllimin e pikëllimit tim dhe larguesin e brengave të mia!" 

 اللَّهُمَّ   ياَ   مُقَليبَ   القُْلُوبِ   ثَبيتْ   قَلبِِْ   عََلَ   دِينِكَ .

"O Allah, o Ti që i ndryshon zemrat, forcoje zemrën time në fenë 

Tënde!" 

عِنِّي   عََلَ   ذِكْرِكَ   وشَُكْرِكَ   وحَُسْنِ   عِباَدَتِكَ .  
َ
 اللَّهُمَّ   أ

"O Allah! Më ndihmo të të përmend, të të falënderoj dhe të të 

adhuroj në mënyrën më të mirë!" 
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    فِيمَنْ  وَتوََلَّنِِّ     عََفَيتَْ     فِيمَنْ     وعَََفِنِِّ     تَ يهَدَ    مَنْ يفِ     اهْدِنِ   اللَّهُمَّ  
تَْ  عْطَيتَْ   فِيمَا      لِ     وَباَركِْ   توََلََّّ

َ
 فإَِنَّكَ      ضَيتَْ قَ    مَا  شََّ   وَقِنِِّ      أ

وَلَ   يعَِزث        وَالََّتَْ     مَنْ   يذَِلث     لَ      إِنَّهُ     عَلَيكَْ  يُقْضََ    وَلَ   تَقْضِِ  
 وَتَعَالََّْتَ .   رَبَّناَ    تَباَرَكْتَ   مَن   عََدَيتَْ  

"O Allah! Më bëj mua prej atyre që i ke udhëzuar, më bëj prej atyre 

që u ke dhuruar shëndet dhe prej atyre që i ke miqësuar, më begato 

në atë që ma ke dhënë dhe më ruaj nga e keqja që e ke caktuar, sepse 

Ti je Ai që merr vendime dhe askush nuk mund të vendosë për Ty! 

Vërtet nuk poshtërohet ai që Ti e ke miqësuar dhe nuk mund të 

ngrihet lart ai që e ke armiqësuar! I Bekuar dhe i Lartësuar je Ti, o Zoti 

ynë!" 
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 Shkruaj me bukurshkrim 
 

خُو  المُْسْلمِِ 
َ
 المُْسْلمُِ  أ

 

خُو  المُْسْلِمِ 
َ
 المُْسْلِمُ  أ

 

  . . . . . . . . . . . . . . 

 

  . . . . . . . . . . . . . . 

  

ِينِ  ِهْهُ  فِِ  ال  ا  يُفَق  ُ  بهِِ  خَيًْْ  مَنْ  يرُدِِ  اللَّه

 

ينِ  هْهُ  فِِ  الدِّ ا  يفَُقِّ ُ  بهِِ  خَيًْْ  مَنْ  يرُدِِ  اللَّه

 

  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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Shkruaj me bukurshkrim 

 

ها  َٰه  إلِ د  مُّ    للَّه   ال ا إلِ  ِ  ح مه ول  اللَّه  ر س 

 

ُ  ـ إلَِ لََ  د       هَ إِلَه اللَّه ِ  مُُمَه  رسَُولُ اللَّه

 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

  

ِ العَْظِيمِ  ِ وَبَِِمْدِهِ   سُبحَْانَ اللََّّ  سُبحَْانَ اللََّّ

 

ِ العَْظِيمِ  ِ وَبَِِمْدِهِ   سُبحَْانَ اللَّه  سُبحَْانَ اللَّه

 

  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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ALFABETI I GJUHËS ARABE 
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